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[TonsitTue dom sBASiETCSI OMHUM U3 0A30BBIX KOHIENTOB, (POPMHUPYIOIINX
KapTUHY MHpa JII000T0 JIMHIBOKYJIBTYPHOTO coo0IIecTBa. B aHriamiickoil auHr-
BOKYJIBTYpE, C €€ TPaAULIMOHHBIM aK[IEHTOM Ha IPUBAaTHOCTH, MHINBUIYyAIU3ME
¥ SMOILIMOHAIBHON aBTOHOMHUH, KOHIIENT 0OM MPHOOPETAaeT 0COO0YI0 CTPYKTYp-
HYIO CJIOKHOCTb. JTO SIBJIEHUE HAXOJIUT HauboJiee spKoe BbIpakeHHE B QyHJa-
MEHTAJIBHOM JJIS aHTJIMICKOTO SI3bIKa OMHAPHOM OIMITO3UIIMK Mexay house (jiom
Kak 37aHue) u home (oM Kak odar, IMOIIMOHAIBHOE IPOCTPAHCTRO).

JanHas paboTa ucclielyeT HallMOHAIBbHO-KYJIBTYPHYIO crieluuky pemnpe-
3€HTAlUU MOHATUS 0OM B aHTJIMICKOM SI3bIKE YEPE3 aHAJIU3 €r0 CEMaHTUYECKOTO
1oJis, Gppa3eoJOruu U aCCOLIMATUBHBIX CBS3CH.

AxmyanbHocmeb UCCIAeIOBaHMS 00YCIOBIEHA BO3POCIIUM UHTEPECOM B CO-
BPEMEHHOU JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH K U3YYEHUIO KIIOUEBBIX KYJIBTYPHBIX KOH-
LEINTOB, ONPEACIISIONNX HAMOHAIBHOE CO3HAHUE, a TAKXKE HEOOXOJIUMOCTHIO
yri1yOJieHHUs HOHUMaHUs KyJIbTYpHOU crien(UKN Oa30BbIX MOHATUH U OCHOB JIsI
YCIEIIHON MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHKALIAH.

I]env vccnenoBaHus — BBIIBUTh U CUCTEMHO ONMCATh HALMOHAJIBHO-KYJIb-
TypHY!O cielu(UKy KOHIIENTa 0oM B aHTJIMICKOM S3bIKOBOM KAPTUHE MUpPaA Yepe3
aHaJIM3 SIIEPHBIX U Nepu(epruiiHbIX JEKCEM CEMaHTUYECKOTO Mojs U (ppaszeodio-
IMYECKUX €IUHUILL I PEKOHCTPYKLIMU LICHHOCTHBIX U ITOBEICHYECKUX YCTAHO-
BOK, CBSI3aHHBIX C KOHLEIITOM.

Matepuas u MeToabl. MaTtepuaaoM Il UCCIEA0BAHUS OCTYKUIH JIEKCH-
YECKHUE €IMHULIbI, OTOOpAaHHBIE U3 TOJKOBBIX, TAPEMUOJIOTMUYECKUX CIOBapeil u
cinoBapeit kostokarui (Oxford Advanced Learner’s Dictionary [1], Oxford
Dictionary of English Proverbs [2], Oxford Collocations Dictionary [3]). B mpo-
recce paboThl HCIOIB30BAUCH OOIIEHAYYHbIE METOAbI HAOIIOACHUS U CUCTEMA-
TU3allMU, a TAKXKe CHEeIUaJIbHbIC JIMHIBUCTUUYECKHE METOAbI: Ne(UHUIIMOHHOTO
aHaK3a, aHajJu3a NapeMHOJIOTHYECKOro (POHIA U UCCIEA0OBAHMS aCCOMATUBHBIX
IOJIEN.

Pe3yabTarhl B uX 00cyxkaeHue. S3bIK SBISETCS HEOTHEMIEMON U aKKyMYy-
JUPYIOLIEN YaCThIO KYJIbTYphl. T€OpeTUYECKON OCHOBOM MCCIEAOBAHUSA IIOCIY-
YKWJIa aHTPONOLICHTPUYECKAs MMapaurMa B JUHTBUCTUKE, KOTOpas MMOMEIIAET Ye-
JIOBEKA U €ro AYXOBHBIM MHUpP B LIECHTP HAy4HOTO NOKUCKA. B pamkax 3Toil mapa-
JTUTMbI C()OPMHUPOBAJTIACH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS — HAayKa, U3ydarolas B3auMo-
CBA3b SI3bIKA M KYJBTYpPBI, TJE€ SA3BIK BBICTYIIAET KaK TPAHCIATOP KyJIbTYpHOU
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nHpopMaru, XpaHuinuiie «ayxa Hapoaa» (B. don ['ym00ab1T) U KJTFOU K TTOHU-
MaHUIO HAIlMOHAJIHHONW MEHTAbHOCTH.

JloM ISl KaKIOTO YeJIOBEKa SIBISIETCS BAXKHOW COCTaBIISIONIEH >KU3HM,
npecTaBiIsisi cOOON He TONBKO (PU3HUECKOe CTPOCHHE, B KOTOPOM MBI KHBEM, HO
¥ CHMBOJIMYECKOE MPOCTPAHCTBO, T/I€ MBI UyBCTBYEeM ceOst KOMGBOPTHO U 3aIllu-
nieHo. MccnegoBanue ceMaHTUUECKOTO TOJIS MOHATUSL OOM B aHIJIMICKOM SI3bIKE
MOJKET MOCITYKHT BaYKHBIM UHCTPYMEHTOM JIJIsl Ty4IIeTO TOHUMAHUS KYJIbTYPHI
U KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO (DYHKIIMOHHUPYET.

CeMaHTHYECKOE MOJIE TPEACTaBIsAET cO00i HaOOp CBSI3aHHBIX U B3aUMOCBS-
3aHHBIX 3HAYCHHUN M KOHIIENTOB, KOTOPBIE OTHOCATCS K OINpPEIeTICHHOMY CeMaH-
TUYECKOMY S/IPY U IEHTPaIbHOMY KOHIIENTY [4, c. 65]. [I[puMeHUTEIBHO K MTOHS-
THIO OOM TI0JIE OPTAHU3YETCSI BOKPYT apXUCEMbl MECHO NPOHCUBAHUS/OOUMAHUS
yenogexa. OAHAKO BXOJSIIME B HErO JIEKCEMBI CYIIECTBEHHO Pa3INYaroTCs MO
CTENEHU LIEHTPAIbHOCTH, YaCTOTHOCTH, 00BEMY M CHEUU(PUKE CEMAHTUYECKUX
MPU3HAKOB.

B aHrnmiickoM si3pIKe SAPO CEMAaHTHUYECKOTO TMOJIS MOHSATUS 0OM TIPEICTaB-
JSIFOT ABe (hyHIAMEeHTasIbHbIC JeKceMbl: house u home. VX gacTtoe cMereHue B
peur M3y4yaronuXx S3bIK YKa3bIBaeT HA HEOOXOIUMOCTh YETKOTO pa3rpaHUuCHUS
WX KOMIIOHEHTOB. B pe3ynbTare aHanmu3a OTOOpPAaHHBIX JEKCUYECKHUX €IMHMII
YCTaHOBIIEHO, YTO NOUSE 00BEKTHBUPYET BHEITHIOI, MATEPHATIBHYIO (hopMy, B TO
BpeMst kak hOme cyObeKTHBUPYET BHYTPEHHEE, IMOIIMOHAIBHO HACBIIIICHHOE CO-
nepxkanue. House cranoBuTcs NOME TOJIBKO B MPOIIECCE €r0 AIMOIMOHAIBHOTO U
JUYHOCTHOTO HanojHeHus. [lepudepumitipie nekcembl household, dwelling,
residence yTo4HsrOT, KOHKPETH3UPYIOT MK (POPMATHU3YIOT UICKO I0Ma, aKI[CHTH-
pys pa3IMYHBIEC €r0 ACTEKTHI.

W nuombl 1 TOCTOBUIIEI TIPENICTABIISIOT COOOM Ba)KHBIE ACTIEKTHI SA3bIKA, BbI-
NOJTHSISL (PYHKITUH, BBIXOJISIINE 32 PAMKH MPOCTOTO JIEKCHYECKOT0 3HaYeHUs. SIB-
JSIICh HEOTHEMJIEMOM YacThiO KYJIBTYpPHI U sI3bIKa, OHU OTBEYAIOT 3a Mepeaady
Tpaguluidi 1 00€CTIeYMBAIOT TTyOOKOE MOHUMAaHUE S3BIKOBOM CHUCTEMbl. AHAU3
KOpIyca aHTJIUNUCKUX (PPa3eoIOTMUECKUX €IMHUIL U TIOCTIOBUI] C KOMIIOHEHTAMHU
home u house mo3BosseT peKOHCTPYHUPOBATh CHCTEMY IIEHHOCTEH, aCCOI[MHUPYe-
MBIX C JIOMOM, ¥ BBISIBUTBH €0 POJIb B (JOPMUPOBAHUH TIOBEECHIECKIX MOJIETICH.

Takum o0Opazom, B MauoMaTHUeCKuX BhIpakeHHsix Home is home though
never so homely. — Jlom — 3To 10M, JJake €CJIM OH HE TAKOH YIOTHBIHN, KaK JPyTrHe
mecta’ u Home is where the heart is. — ‘Jlom Tam, rae Hare cepate’ TPOUCXOTUT
CpaBHEHUE JIOMa C PA3IMIHBIMUA MECTaMH, B KOTOPHIX Ha MPOTSKECHUH JKU3HH J10-
BOJMTCS ObIBATh YETIOBEKY, U HECMOTPS Ha BCE UX ILTIOCHI, POJTHOM JIOM B JAHHOM
KOHTEKCTE pacCMaTpUBAETCs Kak «camoe KoMPopTHOE, Tydiee mectoy. [locnen-
Hss1 ToroBopka, kak u When you are at home, even the walls help you. — ‘Jloma
Jla)kKe CTEHBI IOMOTAIOT’, MMEET HEMHOTO MHOE 3HAUEHUE, KOTOPOE 3aKIJII0UaeTCs
B PACCMOTPEHHH YEJIOBEKOM B Ka4eCTBE JOMa TOTO MECTa, T OH OMIYIIAeT Io-
KOW U MPUHAJJICKHOCTh. B ClIeyronmx AByX MOCIOBUIIAX OTTEHOK MEHSETCS, U
OHU TPUOOPETAIOT 3HAUCHUE YyBCTBA TOCKHU 10 oMy (homesickness).
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Go abroad and you'll hear news of home. — ‘Vesxaii 3arpaHuily u ycibl-
IIUIITHL HOBOCTH O JIOME’.

The wider we roam, the welcomer home. — ‘UeMm 6oJIbIIIE MBI CKHTAEMCS, TEM
YVIOTHEE JIOM .

AHaJIn3 MOTOBOPOK C JiekceMoii NOUSE BBISIBIIT OTHOIIICHUE aHTJINYAH K JIOMY
KaK K MECTy, 3alllUIIAIeMy OT MpobiieM okpyxkaromiero mupa. OtoOpaHHbIC
IpUMEpBI U3 aHIIIMKCKOro s3bika My house is my castle. — ‘“Moii qom — Most Kpe-
nocts’, He that would be well needs not to go from his own house. — ‘Tomy, k1O
X04YeT, 4TOOBI BCe OBLJIO XOPOINo, HE CIEAyeT BBIXOAWTHh M3 Aoma’ u Far from
home is near the harm. — ‘Uem nmanbine ot goma, TeM Oirke Oema’ 00iamaroT
CXOJIHBIM 3HAYEHUEM.

[ToroBopku ¢ KoMIoHeHTaMH home u house MoryT uMeTh OJIM3KHE 3Hade-
HUS, HO B HEKOTOPBIX CITydasXx CMBICHT pa3Hbiid. Tak, Hampumep, B uauomax Men
make houses and women make home. — ‘My>K4HHBI CTPOST 3JaHHUs, A KCHIIUHBI
cosmatot tom’. Houses are built to live in, and not to look on. — ‘Jloma ctposiTcs,
YTOOBI )KUTh B HHX, a HE JJIs TOTO, YTOOBI cMOTpeTh Ha HuX . [To lekcemoii house
MoJipa3yMeBaeTcsl JOM MMEHHO KakK (PU3ndeckoe CTpOeHHue, MpeaHa3HAYCHHOE
JUTS 5KM3HU B HEM. A BOT JiekceMa NOMe HeceT YMOIMOHAIBHYIO OKPACKY, TO €CTh
BOCITPUHUMAETCS HE KaK 3/]JaHUE, a KaK JJOMAIIHUK YIOT, 04ar, CEMEHHBIE Y3bl.

3akiouenue. [IpoBeaeHHBIN aHANIU3 MO3BOJSET CIIENIATh BBIBOJBI O TOM,
YTO HallMOHAJbHAS Crienr(HKa MOHSATUS 0OM B aHTIIUICKOM SI3bIKE TIPOSBIISECTCS
B €r0 JyaJIMCTUYECKON OpraHu3alluy Yepe3 HEPa3phIBHYIO U B3aUMOOOYCIIOBIICH-
HyI0 mapy house / home. Dtot ayanu3m oTpaxkaeT 0oJiee IMMPOKYIO KYJIbTYPHYIO
OTIO3UIINIO IMyOJIMYHOE, 00BEKTUBHOE M YaCTHOE, CyObeKTHBHOE. HOME BhICTY-
NaeT KaK KIF0UYEBOM KYJbTYPHBIA KOHIENT, KOHUIEHTPUPYIOLIUNA B ce0€ IEHHOCTH
MIPUBATHOCTH, AMOIIMOHAJIBLHON 0€30MaCHOCTH, CEMEHHOW MPUHAIC)KHOCTH U
anyHOU uaeHTnuHocTH. [lepudepuiinas gexcuka, ppa3eosorus U XxapakTepHbIE
COUYETAEMOCTH CIIYXaT WHCTPYMEHTAMH JJiI TOYHOTO 0003HAUEHUS Pa3IMYHBIX
aCIeKTOB ATOTO CJIOXKHOT0 (PeHOMEHA — OT MaTepHaTbLHOU 000JIOUKH J10 TIIy0O-
YaNIIMX SYMOIIMOHATBHBIX U COIIMAIBHBIX CMBICIIOB.
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